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sundarEzvaruni-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘sundarEzvaruni’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
sings praises of Lord ziva at kOvUr.

P sundarEzvaruni jUci
surula jUDa manasu vaccunA

A andamu gala vara kAziki samAna-
m(ai)na gOpuram(a)ndu velayu mA (su)

C1 caraNamulanu baGgAru nUpuramulu
karamula rava kaGkaNa yugamulu zrl-
kara mukhamuna kastUri tilakamu
merayucun(u)NDu IAvaNyamu gala (su)

Cc2 okacO brahm(A)di surulu
okacO nirjara vAra taruNulu
okacO tumburu nArad(A)dulu
okacO bhaktul(e)lla pADu (su)

C3 rAja rAjuniki celigAD(a)yina
rAja zEkharuni gOpura nilayuni
rAjasa guNa rahituni zrl tyAga-
rAja pUjituni rajata gir(1)zuni (su)

Gist

After having beheld the Lord sundarEzvara (name of Lord ziva at
kOvUr), would one’s mind agree to look at the celestials?

After having beheld our Lord sundarEzvara, shining in the beautiful town
of kOvUr, which is equivalent to the sacred kAzi, would one’s mind agree to look
at the celestials?

After having beheld the charming Lord sundarEzvara who is resplendent
with golden anklets in the holy feet, pair of diamond bracelets in the hands, and
the auspicious mark prepared of musk on the face, which bestows prosperity,
would one’s mind agree to look at the celestials?



After having beheld the Lord sundarEzvara, as brahmA and other
celestials on the one side, the celestial dancing girls on another side, the celestial
musician tumburu, sage nArada and others yet on another side, and all the
devotees still yet on another side singing (to the Lord), would one’s mind agree to
look at the celestials?

After having beheld the Lord sundarEzvara, the Lord who sports digit of
moon on the head who is the intimate friend of kubEra, the Lord abiding in the
town of kOvUr, the Lord bereft of the quality of passion, the Lord worshipped by
this tyAgarAja, the Lord of snow mountain, would one’s mind agree to look at the
celestials?

Word-by-word Meaning

P After having beheld (jUci) the Lord sundarEzvara (sundarEzvaruni)
(name of Lord ziva at kOvUr), would one’s mind (manasu) agree (vaccunA)
(literally come) to look at (jUDa) the celestials (surula)?

A After having beheld our (mA) Lord sundarEzvara,

shining (velayu) in (andu) the beautiful (andamu gala) town of kOvUr
(gOpuramu) (gOpuramandu) which is equivalent (samAnamaina) to the sacred
(vara) kAzi (kAziki),

would one’s mind agree to look at the celestials?

C1 After having beheld the charming (IAvaNyamu gala) Lord sundarEzvara
who is resplendent (merayucunuNDu) with —

golden (baGgAru) anklets (nUpuramulu) in the holy feet
(caraNamulanu),

pair (yugamulu) of diamond (rava) bracelets (kaGkaNa) in the hands
(karamula), and

the auspicious mark (tilakamu) prepared of musk (kastUri) on the face
(mukhamuna), which bestows prosperity (zrl-kara),

would one’s mind agree to look at the celestials?

Cc2 After having beheld the Lord sundarEzvara as -

brahmA and other (Adi) (brahmAdi) celestials (surulu) on the one side
(okacO),

the celestial (nirjara) (literally non-ageing) dancing (vAra) girls
(taruNulu) on another side (okacO),

the celestial musician tumburu, sage nArada and others (Adulu)
(nAradAdulu) yet on another side (okacO), and

all (ella) the devotees (bhaktulu) (bhaktulella) still yet on another side
(okacO),

singing (pADu) (to the Lord), would one’s mind agree to look at the
celestials?

C3 After having beheld the Lord sundarEzvara —

the Lord who sports digit of moon (rAja) on the head (zEkhara)
(zEkharuni) who is (ayina) the intimate friend (celikADu) (celikADayina) of
kubEra (rAja rAja) (rAjuniki), the Lord abiding (nilayuni) in the town of kOvUr
(9Opura),

the Lord bereft (rahituni) of the quality (guNa) of passion (rAjasa), the
Lord worshipped (pUjituni) by this tyAgarAja, the Lord (lzuni) of snow (rajata)
(literally silver) mountain (giri) (girlzuni),

would one’s mind agree to look at the celestials?

Notes —



A - gOpura — According to the Book of TKG, this word indicates kOvur.
In my opinion, this place (now kOvUr) might have earlier been called ‘gO puraM’
meaning ‘town of cows’. Over a period of time, this word gOpura might have been
corrupted as ‘kOvUr’. zrl tyAgarAja might have enquired about the sthala purANa
of the temple and, probably, he might have come across that name (gOpura).
Otherwise, in my humble opinion, the word ‘gOpuramandu’ in anupallavi and
‘gOpura nilaya’ in thrid caraNa do not make much sense. Any suggestions ???

C3 — rAja rAjuniki —In the books of TKG and TSV/AKG, this word has
been taken to mean ‘kubEra’. Though, it may also be true, there is no direct
linkage to the word to indicate this meaning. As per Monier's Sanskrit
Dictionary, ‘mahArAja’, among others, also means ‘kubEra’. May be, this has
been modified by zrl tyAgarAja as ‘rAja rAja’. Any suggestions ???

C4 — zrl tyAgarAja — This is how it is given in all the books other than
that of TKG, wherein it is given as ‘tyAgarAja’. This needs to be checked. Any

suggestions ???
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English with Special Characters
pa. sundaresvaruni juci
surula juda manasu vaccuna

a. andamu gala vara kasiki



samanamaina gopura(ma)ndu velayu ma (su)
cal. caranamulanu bangaru niipuramulu
karamula rava kankana yugamulu éri-
kara mukhamuna kasturi tilakamu
merayucu(nu)ndu lavanyamu gala (su)
ca2. okaco bra(hma)di surulu
okaco nirjara vara tarunulu
okaco tumburu nara(da)dulu
okaco bhaktu(le)lla padu (su)
ca3. raja rajuniki celiga(da)yina
raja Sekharuni gopura nilayuni
rajasa guna rahituni éri tyaga-
raja pujituni rajata gi(ri)éuni (su)
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